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0 引言

随着经济的全球化发展，对外文化的交流工作已经越来越深

入，而英语作为世界通用性的语言，一直是对外交流中不可或缺

的，如此一来，对有关的翻译人才提出了更高的要求。

1 加强中国文化翻译教学的必要性

近年来，英语越来越受到国人的重视，对于大学英语教师来

讲，他们肩上的教学担子又加重不少。传统的英语教学中，一直

存在着这样一个现象，对于学生的听说以及阅读能力摆在首要位

置，反而有关的翻译教学却被摆在次要的位置，这种教学理念不

能说是不正确的，但是对于培养应用型的人才始终有所限制。教

师只是一味注重学生的语法教学，一步步将中国文化的翻译教学

边缘化，对于学生的发展是非常不利的。要知道，英语的学习是

为了了解更多的西方文化，而翻译的最终使命并不是一味将英语

和汉语进行互相翻译[1]，更重要的是将我国的优秀文化传播到世

界的各个国家。纵使在大学校园中，教师主张跨文化的交流与学

习，可是偏重的依然是外国文化的输入，而并非是中国文化的输

出，这样的教学对学生来讲存在一定的缺陷。鉴于此，一些学者

曾试着提出一些建议，就是对高校的英语教材和有关的考试内容

进行改革，实践证明，一些四六级考试中的题型有所变化，尤其

是一些单句的翻译题变成了篇章翻译，这样不仅可以锻炼学生的

英汉互译能力，还可以让学生学会用英语将中国的文化知识表达

出来，从而培养更多的高素质人才。

2 加强中国文化翻译教学的方法

2.1教材中适当增加本土文化内容

教材在大学英语教学中和教师同样重要，都为教学活动起到

重要的引导作用。现如今教材中所涉及的基本上都是一些西方的

文化知识，一些有关的中国文化知识可以说少之又少，课程的设

置上基本都是以语法、阅读训练为主，就算涉及到的翻译内容也

是一些单句和段落的翻译，很少涉及到篇章翻译，鉴于此，应该

在教材中弥补本土文化缺位的问题。有关的教材中应该多涉猎一

些我国的经济、政治、文化等有关的内容，当然，原有的西方文

化知识也要有所涵盖，这样才可以让学生感受到中西方文化之间

的差异性，另外，还要适当增加一些篇章的翻译内容，以增强学

生翻译中国文化知识的能力[2]。我国曾经出现过不少以钱钟书为

首的翻译作家，大学英语教材中可以适当的加入一些他们的文章

作为教学资料，让学生更加了解我国的优秀文化。

2.2利用微课加强文化翻译教学

为了适应当代大学生的学习需求，教师的教学方式在不断革

新，微课就是其中一种较受学生欢迎的教学模式，它最直接的特

点就是教学内容可以无限的重复并且实现了在线学习。在大学英

语文化翻译教学中，教师就可以采取这种方式进行教学，将有关

的教学内容以短视频的形式呈现出来，并将有关的重难点知识重

点标注出来，为了了解学生的学习情况，教师可以做定期的考查

工作。教学过程中，教师可以利用一些有趣的视频为学生讲解翻

译的实用技巧，以增强学生的学习兴趣，在案例的选取中，可以

将我国的传统节日或者是一些民俗文化融入其中，这样一来，学

生学到的不仅仅是有关翻译的知识点，还了解了更多有关我国的

文化元素。教学内容完成后，教师可以为学生提供一些自由问答

的机会，让学生能够进一步将所学的知识内化，以增强教学的实

效性。

2.3革新大学英语课的评价模式

由于在英语考试中，翻译的题型和难度都有所改变，因此，

英语课程的考核评价模式也应该作出适时地调整。最有效且直接

的方式就是将有关的文化翻译技能纳入考核评价中。一方面，教

师在教学过程中要适当增加本土文化的教学内容，一改往日过

分强调语法的做法，尤其是在讲解一些课文内容时，一定要做好

有关文章背景的介绍，让学生更深层的了解课文内容，学会自主

的分析，与此同时，要多组织一些课外实践活动，主题就围绕文

化知识的翻译理论和技能，学生参与实践活动的情况就是考核的

标准之一[3]，这对加强学生的跨文化交流也是有很大帮助的。另

一方面，在学期的期末测试中要加强对学生文化翻译能力的考

察，考核的内容分为文化知识和文化翻译两个部分，前者主要以

填空、选择题的形式出现，旨在考察学生对中西方知识的了解情

况，后者则是以篇章翻译的形式为主，主要考察学生对中西方文

化知识的互译能力。

2.4增加介绍中国文化的选修课程

除了上述方式，在大学的课程中还可以适当的开设一些介绍

中国文化的课程，并以选修课的形式呈现给学生。在此基础上，

课程的设置还可以再细化一些，例如，可以根据学生年级的不

同，开设中国通史课，世界通史课，或者是根据学生的英语水平

来进行课程的划分，一些英语水平稍差些的学生可以选择选修英

汉双语教学的课程，以调动自身的学习积极性。另外，在课上教

师可以为学生推荐一些课外读物，在教师的引导下，使得学生能

够多读一些有关中国文化的书籍。

3 结束语

综上所述，大学英语教学中不断提高学生的文化翻译能力是

非常重要的，有关的教育人员应该予以高度重视，毕竟文化的交

流是建立在双向基础上的，在了解他国文化的同时，也要将我国

的文化传承出去，在此基础上，学生一定要对我国的文化有个深

层的了解，这样才能够将我国的优秀文化推向全世界。
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[摘 要] 随着经济的发展，教育体制的深入改革，大学英语教育成为社会各界人士关注的焦点。在传统的大学英语教学中，不管是课本

知识还是教师的讲解都更加偏重于介绍西方的文化知识，对于中国的文化似乎有所忽视，这对锻炼学生中国文化的英语表达能力是没有较大帮

助的，因此，有关的教育人员应该重视起相关的问题。
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